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 :ملخص

ب الترجمة التعاقبية بصفتها عمليّة ذهنيّة معقّدة 
ّ
ا بطبيعتها التي تفرض تتطل ا عاليًّ جهدًا معرفيًّ

ة عمليّات معرفية في فترة زمنية وجيزة ومحدّدة، وهذا ما يستدعي قدرة الترجمان على حسن القيام بعدّ 

استغلال ذاكرته وعلى الموازنة بين مجموعة من العمليات كالانتباه والاستماع والفهم وغيرها من الشروط 

ف والمستمر من أجل ضمان حسن سيرورة العمليّةالتي لا يمكن استيفاؤها إ
ّ
كث

ُ
 بالتّدريب الم

ّ
وعليه، . لا

تهدف هذه الورقة البحثية إلى تسليط الضوء على دور الجانب المعرفي في تكوين المترجم التعاقبي والتطرق 

ب من مهارات تجعل من الترجمان المبتدئ ت
ّ
ا إلى المراحل التي يقوم عليها هذا التكوين وما يتطل

ً
ا محترف رجمانً

 .وجاهزًا لولوج العالم المهني

اكرة؛ تدريب الترجمان؛ المهارات :حيتاالكلمات المف
ّ
 .الترجمة التعاقبية؛ الجهد المعرفي؛ الذ

 
Abstract: 

Consecutive interpreting as a complex mental process requires a high 

cognitive effort by its nature that needs several cognitive processes, which have to 

be performed in a short and specific period. This necessitates the interpreter’s 
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ability to make a good use of memory and to balance a set of operations such as 

attention, listening, understanding and other conditions that can only be met 

through intensive and continuous training in order to ensure the success of the 

process. Thus, this research paper aims to highlight the role of the cognitive aspect 

in consecutive interpreter training, and to address this training’s stages with its 

required skills that help an interpreter to shift from a beginner to a professional 

who is ready to enter the professional world. 

Keywords: Consecutive Interpreting; Cognitive Effort; Memory; Interpreter’s 

Training; Skills. 

********** 

 :مقدمة .1 

لم تعد الترجمة الشفوية جزءا من دراسات الترجمة، بل انفصلت عنها لتصبح علما قائما 

من ناحية الأداء وطبيعتها التي تختلف عن الترجمة التحريرية و  .بذاته ومتفرعا إلى عدّة فروع أخرى 

ة الترجمففي . وبالتالي، يختلف تكوين الترجمان عن تكوين المترجم .تفرض تواصلا حيّا مباشرا

رجمية الشفوية، يقترن نجاح العملية 
ّ
 الأصل استيعاب الخطاب بمدى قدرة الترجمان علىالت

ويختلف التكوين في . وطريقة نقلها إلى اللغة الهدف استرجاعهاقدرته على وحفظ المعلومات و 

ح لابدّ من  مُعيّنةمهارات  منها الترجمة الشفوية بحدّ ذاتها باختلاف أنواعها، فلكل نوع
ّ
تسل

 أنّ . الترجمان بها
ّ

ه من الضروري اتقان الترجمة التعاقبية  العديدإلا
ّ
من الباحثين يروا أن

Consecutive Interpreting  كمرحلة أولية لا غنى عنها في تكوين الترجمان في أيّ نوع من أنواع

 .الترجمة الشفوية وتدريبه الأكاديمي

المكتسبات  تقوم على نقلالتي  لية الهيّنةليست بالعم تّعاقبية بدورهاإنّ الترجمة ال

فقط كما يراها البعض، فليس كل ثنائي اللغة ترجمانا، بل هي تلك  من لغة إلى أخرى  اللغوية

. تستدعي الجهد الفكري والعصبي والنفس يو  تخضع لآليات معرفيةالتي المعقّدة العملية الذهنية 

رجمان استغلال 
ّ
هنية لما تتضمّنه من آليات أساسيةقدراته وذلك كونها تفرض على الت

ّ
تستدعي  الذ

اكرة وعمليّاتالانتباه والإدراك 
ّ
خاذ القرار وحلّ المشكلات وغيرها الذ

ّ
وهذا ما أثار اهتمام  ،وات

علماء النّفس المعرفي، العلم الذي يهتمّ بدراسة وتحليل كلّ العمليّات المعرفية التي تدور داخل 

إعادة عملية فهم المعلومات وتخزينها إلى من انطلاقا المعلومات  كيفية معالجةدراسة و  ،الدّماغ

لا يُستهان به في  بدور   Cognitive Psychologyعلم النّفس المعرفي يقوم . استرجاعها عند الحاجة
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اكرة العاملة، بالإضافة إلى تحديد الجهد ك  دراسة ما يحدث داخل دماغ الترجمان وآليات عمله
ّ
الذ

هني ال
ّ
رجميذي يقو الذ

ّ
بات المعرفية اللازمة لتحقيق ذلك م به عند أدائه الت

ّ
 .والمتطل

اعتمدنا في ورقتنا البحثيّة المنهج الوصفي التّحليلي لتسليط الضوء بناء على ما تقدّم، 

ة التّعاقبية خاصّة على أبرز اسهامات علم النفس المعرفي في حقل الترجمة الشفوية عامّة والترجم

اعتبارها أهمّ ب ،Daniel Gile دانيال جيل التي صمّمها Effort Models الجهد نماذج بالتركيز على

غرض تدريب التراجمة ومساعدتهم على فهم العمليات العقلية اعتُمدت ل ذج المعرفية التيالنما

الشروط والمهارات الكشف عن بالإضافة إلى  .وكيفية تجاوزها جمة التعاقبية وإدراك صعوباتهاللتر 

ر في كلّ ترجمان مبتدئالتي يجب أ
ّ
ا قادرًا  ،ن تتوف

ً
ومراحل تدريبه التي تجعل منه ترجمانًا محترف

في السّؤال  وعليه، تبلورت إشكالية بحثنا الرئيسية. على أكمل وجه على أداء الترجمة التعاقبية

اكبًا إلى أي مدى يمكن للجانب المعرفي أن يساهم في إعداد المترجم التعاقبي إعدادًا مو : الموالي

 لمتطلبات سوق العمل؟

ساؤلات التّاليةت
ّ
 :تفرّع من الإشكالية الرّئيسية الت

 كيف يُمكن اكتساب المهارات الأساسية التي ترسم التكوين في الترجمة التعاقبية؟ -

 ما هي الأسس التي تقوم عليها مراحل تكوين المترجم التعاقبي؟ -

 :الموالية فرضيات، قمنا بصياغة الالمطروحة الإشكالية لمعالجة

يساهم الجانب المعرفي في تحديد الصعوبات التي تعتري طريق الترجمان أثناء أدائه للترجمة  -

ي هذه التّعاقبية من خلال نماذج معرفية تهدف إلى تحليل العمليّة وبالتالي معرفة كيفية 
ّ
تخط

ما وُجدت
ّ
 .العراقيل كل

 بالنظر إلىالترجمان ة التي يقوم بها دماغ تحليل العمليات العقليب يسمح الجانب المعرفي -

 .أي عبء معرفي كيفية التّنسيق بينها لتفاديالجهود التي تحتاجها كلّ عملية و 

 وعليه،. دماغ الترجمان بما في ذلك ذاكرتهالجانب المعرفي بدراسة كلّ ما يحدث داخل  يهتم -

مات ومنه مدركا للطرق التي يصبح الترجمان المتدرب على دراية بسعة تخزين ذاكرته للمعلو 

 .تساعده على تقويتها وتخفيف الضغط عنها
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 :الترجمة التعاقبية من منظور عام .4

عرف بالتتابعية الترجمة التعاقبيةإنّ 
ُ
فوية، وهي تلك  أو كما ت

ّ
نوع من أنواع الترجمة الش

تدوين مع لزّمن لمتحدّث لفترة محدّدة من االترجمة التي تقتصر على استماع الترجمان لخطاب ا

أي  ،فور انتهائه المستهدفة،لغة الإلى  الخطاب شفويّا، ليقوم بتأويل هنفسالوقت الملاحظات في 

نا عليه تسمية هذا النوع من الترجمة الشفوية التي تكشف عنبشكل تعاقبي
ّ
 .ماهيتها ، وهو ما تدل

عرّف
ُ
 Marianneن لوديرار مارياو  Danica Seleskovitch دانيكا سيليسكوفيتش كلّ من حيث ت

Lederer (9002)  نمط من أنماط الترجمة الشفوية أطلقتها عصبة "على أنّها الترجمة التعاقبية

رغم انتشار الترجمة الفورية، ففي الترجمة التعاقبية، ينقل ولا تزال سائرة المفعول الأمم قديما 

أخرى، فهو لا يحفظ الصياغة الترجمان الخطاب في لغة ما بعد أن يكون قد سمعه بأكمله في لغة 

 (.631صفحة ) "الأصلية ولا يدوّن سوى الأفكار

يستفيد الترجمان في هذا النوع من الترجمة الشفوية من بعض الدقائق المعدودة لترتيب 

د من تسلسلها الزّمني الصحيح
ّ
 الفورية، على عكس الترجمة الأفكار وتنظيمها والتّأك

Simultaneous Interpreting  أهمّية هذه الدقائق الرغم من على . ي تحدث بشكل فوري وآنيالت

 ها البعض أنّ  بالنسبة للترجمان، يزعم
ّ

مجرّد هدر  للوقت ومضيعة له ولا تزيد العملية الترجمية إلا

 
ً
ر، بالإضافة إلى . إطالة

ّ
لترجمان فسحة منحها للكن لا يمكن نكران فائدتها في الحدّ من القلق والتوت

بها فكارهيستجمع فيها أ
ّ
ت، ،زمنيةالفترة ال هذهيستغلّ ، فهو ويرت

ّ
في التّفكير وفهم المحتوى  وإن قل

بالتوازي مع عقل المتحدّث، عمل عقله ب تسمح لههي فقبل البدء في تأويله إلى اللغة الهدف، 

 (Seleskovitchفي بداية العمليّة مفهوما بالتّدريج  امُبهمً الذي بدا وبالتالي يُمكن أن يصبح الكلام 

(& Lederer, 1989: pp.125-126  يميّز الترجمة التعاقبية عن  ما قائق المعدودة هيالدّ  هذهلعلّ و

  تهاحدّ من صعوبوي غيرها
ً
زامنية مقارنة

ّ
وممّا لا شكّ فيه أنّها من أحد الأسباب التي  ،بالترجمة الت

 .ل محطات التكوين في باقي أنواع الترجمة الشفويةمنها أوّ  تجعل

ف المتحدّث الترجمة التعاقبية  طبيعةتستدعي ى الأداء، مستو على 
ّ
بعد انهاء وحدة توق

عملية التّأويل فور في بدوره  بعدها بإرسال إشارة للترجمان الذي يشرعيقوم معيّنة من خطابه ل

 تلكبالإضافة إلى ( ملاحظات خارجية)التي قام بتدوينها بالملاحظات  في ذلك مستعينا ،تلقّيه الإشارة

يشرع المتحدّث في ل ،أثناء إلقاء الخطاب الأصلي (ملاحظات داخلية) التي احتفظ بها في ذاكرته

تتكرّر نفس العملية إلى غاية انتهاء الخطاب بمجرّد انتهاء الترجمان من ترجمته، و  كلامه مرة أخرى 
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(Someya, 2017: p.177). نقل  ة، يمكن اعتبار الترجمة التعاقبية عمليواستنادًا لما سبق

ة أو فقرة باعتماد ملاحظات داخلية الخطاب من لغة إلى أخرى شفويّا وتعاقبيّا بعد سماع كلّ جمل

 .وخارجية

ي المترجم التعاقبي بقدرة 
ّ
لخوض غمار هذا النوع من الترجمة الشفوية، لابدّ من تحل

اكرة  هاعالية على التركيز والاستيعاب وسرعة فائقة في تدوين الملاحظات والتوفيق بين
ّ
وبين الذ

ه  Mary Phelan (9002)وفي نفس السياق، ترى . والمهارة في الإلقاء
ّ
بالإضافة إلى الإلمام باللغة، أن

ركيز والفهم عوامل ذات أهمية كبيرة في الترجمة التعاقبية، ولا تقلّ أهمّية الإلقاء 
ّ
اكرة والت

ّ
عدّ الذ

ُ
ت

وعليه  ،لمستهدف لإعادة الخطاب باللغة الهدفعنهم عندما يتعيّن على الترجمان مواجهة الجمهور ا

من حسن حظ الترجمان تواجده  لكن. لابدّ من أخذ التّدرّب على مهارات الإلقاء بعين الاعتبار

  أيّ حاجز ث دون بالقرب من المتحدّ 
ّ
ما بذلك من  نيفصل بينهما ليتمك

ّ
د من المعنى كل

ّ
التّأك

 .إيجابيات الترجمة التعاقبية هذا من أبرز على أنّ  لابدّ من التّأكيدو  (p. 9) استصعب عليه الفهم

اكرة لدورها الجوهري في لا يُمكن 
ّ
التّحدّث عن الترجمة التعاقبية دون التطرّق إلى الذ

اكرة إلى ذاكرة طويلة  وتجدر بنا الإشارة أوّلا إلى تقسيم علماء النّفس. نجاح العملية الترجمية
ّ
الذ

  أي Long-term Memory المدى
ّ
تعارف عليهااكرة الذ

ُ
والتي تقوم بتخزين المعلومات لفترة طويلة  الم

سؤولة عن الاحتفا  بالمعلومات وهي الم Short-term Memory ، وذاكرة قصيرة المدىمن الزّمن

يُصطلح عليها في بعض كما تحديد العمليات المعرفية،  ي ظرف زمني قصير بالإضافة إلىومعالجتها ف

اكرة العا
ّ
الرّغم من كون هذا المفهوم أكثر تحديدا، ونوع على  Working Memory ملةالأحيان بالذ

اكرة الحسّية
ّ
وهي النّوع  Sensory Memory (Gile, 2009: pp.166-167) ثالث يُعرف بالذ

ب عنها من مدركات حسّية
ّ
د لترجمانلأمّا بالنسبة . المرتبط بعمل الحواس وما يترت

ّ
 Phelan، تؤك

(2001: pp.4-5) أخرى للاحتفا  بما سمعه لتوّه، و  دةجيّ قصيرة المدى ة ذاكر  ابهاكتس ضرورة 

عن  ورد في نفس الصددوقد . هلوضع ما سمعه في سياقعن الأولى  جودتهالا تقلّ  طويلة المدى

(2008: p.170) Minhua Liu  وسوم ب  في مقاله الم"How Do Experts Interpret ?" كيف " أي

اكرة طويلة المدى  هبالرغم من اعتماد أنّ الترجمان المحترف ،"؟يترجم التراجمة الخبراء
ّ
على الذ

اكرة 
ّ
قة باللغة وغيرها من المجالات الأخرى، تبقى الذ

ّ
لتخزين العديد من المعلومات والمعرفة المتعل

فوية
ّ
رجمة الش

ّ
 فبالرغم من. العاملة هي المسؤولة عن جميع العمليات التي تحدث خلال عملية الت

، لدرجة اعتبارها جعبة معلومات ة المدى التي تحتفظ بالمعلومات لوقت طويلذاكرة طويلأهمّية ال
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اكرة قصيرة المدى في العملية الترجميةالفعّال ودورها  الترجمان،
ّ
 أنّ للذ

ّ
أهمّية أكبر من ذلك ، إلا

لعمليات، بالإضافة إلى كون الترجمان في غنى عن حفظ معلومات كونها المسؤولة عن تسيير ا

رها 
ّ
ما هو في حاجة لتذك

ّ
مدّة بشكل فوري وتحويلها إلى اللغة الهدف في الخطاب لوقت طويل وإن

اكرة قصيرة المدى وتعجز عنه الذاكرة طويلة المدى زمنية قصيرة، وهذا بالتّحديد م
ّ
ا تقوم به الذ

ب وقتا أطول لاسترجاع المعلومات المخزّنة فيها
ّ
 .التي تتطل

 :منظور معرفي الترجمة التعاقبية من .0

ل في الترجمة التعاقبية عمليّات ذهنية عديدة معقّدة ومتداخلة فيما بينها، حالها 
ّ
تتوغ

فوية بصفة عامّة، و 
ّ
 وفي هذا الإطار،. لعلّ هذا ما زاد من صعوبتهاكحال أيّ نوع من الترجمة الش

جمة الشفوية من أنّ المشكلة الأساسية في التر  (Daniel Gile, 2001: p.1/4) دانيال جيل ى ير 

الناحية المعرفية، هي كونها تتشكل من مجموعة من العمليات المتزامنة التي تتطلب قدرة الترجمان 

 أن الأ 
ّ

ى قدرته على معالجة كل واحدة منها، إلا
ّ
وصعوبة  تزامنهاويرجع ذلك إلى مر غالبا ما يتخط

ى دور علم النفس المعرفي. ن واحدالتعامل معها في آ
ّ
قه لنماذج للمعالجة المعرفية خلب وهنا يتجل

ساعد على اكتساب رُؤى ا تليلها كونهوتذ من الصعوبات الحدّ  للترجمة الشفوية، والتي تهدف إلى

من فهم النص المصدر وإنتاج  لترجمانل Black Box الصندوق الأسودحول ما يحدث داخل 

 ,Albl-Mikasa) اقبيةالنص الهدف وتدوين الملاحظات واستغلالها خلال عملية الترجمة التع

2017: p.91) ،أمّا سبب هذه التسمية فيرجع، والمقصود بقولنا الصندوق الأسود للترجمان عقله 

 .إلى غموض ما يحدث داخله من عمليات معرفية معقّدة

 (Gile, 1992: p.191 دانيال جيل لدراسة الترجمة التعاقبية من الجانب المعرفي، صمّم

Daniel)  نماذج الجهدEffort Models،  من أشهر النماذج المعرفية والتي يُصطلح عليها أيضا

وذلك بإلقائها الضوء على تعليمي  هي نماذج ذات غرض، و Cognitive Effortsبالجهود المعرفية 

، بالإضافة إلى خلال مرحلة تدريبه على الترجمة التعاقبية ت التي تواجههالصّعوباو  تكوين الترجمان

يهمعرفة 
ّ
تدرس هذه النماذج مسار المعالجة  .باعتماد طرق واستراتيجيات معيّنةا كيفية تخط

حتمل للخطاب الأصل
ُ
قدرة المعالجة التي تختلف من  تقوم من منطلق محدوديةو  ،المعرفية الم

الترجمان على  قدرة Processing Capacityقدرة المعالجة والمقصود ب. إلى أخرى  ذهنية عملية

بالتوازي مع تقديم ترجمة من فهمها وتحليلها واسترجاعها من المعلومات التعامل مع الكم الهائل 
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بين الجهود من ناحية الطاقة  على الموازنة ويمكن حصر هذا المفهوم في القدرة .مفهومة ودقيقة

 .عند أداء العملية الترجمية العقلية

ما  علىتنحصر نماذج الجهد  لم
ّ
نواع أف تلمخ شملتدراسة الترجمة التعاقبية فقط، وإن

من التّحدّيات  تعتبر من أكثر المهن إرهاقا، فهي لا تخلو التي فوريةالترجمة الك  ،الترجمة الشفوية

ل ضغطا رهيبا له تواجه الترجمان المعرفية التي
ّ
للتّقليل من . بالإضافة إلى عامل الوقت الذي يشك

تقتصر على  رجمة الفوريةبالت جهد خاصّة ذجانم Gile اقترح تأثير هذا الضّغط على الترجمان،

بات مساعدة الترجمان على فهم هذه الصعو  امن شأنهالمعالجة الآنية والفورية للخطاب، والتي 

باعتبارها أقلّ ضغطا أمّا بالنسبة للترجمة التعاقبية،  .التصدّي لها وتجاوزهاوبالتالي معرفة كيفية 

والذي يتيح للترجمان  دائها التعاقبيتماش ى مع طبيعة أماذج تاعتمد ن فقدمن الترجمة الفورية، 

من  الترجمة التعاقبية تقومو . إمكانية التفكير والتخطيط وإنتاج الكلام بشكل أكثر استرخاء

ولكلّ مرحلة مجموعة من الجهود ترسم  مرحلتينعلى  (Gile, 2009: pp.175-176)منظوره 

تماع وتدوين الملاحظات، وثانيهما ، أوّلهما مرحلة الفهم أو كما أطلق عليها بمرحلة الاسمعالمها

ص ذلك على شكل معادلتين كالتّالي
ّ
 :مرحلة انتاج الخطاب أو إعادة الصياغة، وقد لخ

والتي يقوم فيها الترجمان بالاستماع الجيّد  الاستماع وتدوين الملاحظات،: المرحلة الأولى -

 .وتحليله وتدوين الملاحظاتللخطاب 

التي يستخرج فيها الترجمان المعلومات التي خزّنها في و  ب الهدف،الخطانتاج إ: المرحلة الثانية -

ذاكرته قصيرة المدى ويقوم بإعادة بناء الخطاب باللغة الهدف بالاعتماد على الملاحظات التي 

 .سبق ودوّنها

الخاص بالترجمة التعاقبية، يستغلّ الترجمان في المرحلة الأولى حوالي  Gileوِفق نموذج 

م لتشفير المعلومات وتخزينها، ليقوم بعد ذلك دقيقة  61
ّ
تختلف باختلاف مقاطع خطاب المتكل

انية
ّ
نّ أp.110: (Gile ,1995) جيلويرى . باستعادتها وفكّ تشفيرها إلى اللغة الهدف في المرحلة الث

 التنسيق+ عمليات الذاكرة قصيرة المدى+ تدوين الملاحظات+ الاستماع والتحليل= الترجمة التعاقبية

 

ر= الترجمة التعاقبية
ّ

ذك
ّ
 التنسيق+ انتاج الخطاب+ قراءة الملاحظات+ الت
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مرحلة انتاج الخطاب قد تخلو من أيّة صعوبة إن قامت مرحلة الاستماع والتّحليل على أساس 

ر على باقي مجرى العملية ، المرحلة الأصعب كونهاجيّد 
ّ
وهي بذلك المرحلة الأساسية التي تؤث

 .الترجمية

كِر في المعادلتين السابقتين لمرحلتي الترجمة، عبارة عن
ُ
التي ترسم  الجهود المعرفية ما ذ

 التعاقبيةبالترجمة  صيغتها خاصّةلكنّ  ،مسار المعالجة المعرفية للخطاب في الترجمة التعاقبية

ويلة
ّ
لتي يقوم فيها الترجمان بتدوين أي الترجمة ا Long Consecutive Interpreting فقط الط

ا في نهاي في إلقاء  بعد استغراق المتحدّث فترة مُعتبرة ة المؤتمرالملاحظات ليُلقي الخطاب شفويًّ

صيغتها ف Short Consecutive Interpretingأمّا بالنسبة للترجمة التعاقبية القصيرة  .خطابه

تختلف قليلا عن ذلك، وهي ذلك النوع الذي يشبه الترجمة الفورية إلى حدّ ما من ناحية طبيعة 

ف
ّ
م بين كل جملة وأخرى ليسمح للترجمان بنقلها إلى اللغة الهدف أدائها التي تفرض توق

ّ
 ،المتكل

ليلها باعتماد المعلومات وتح بوتيرتها البطيئة التي تزيد من قدرة الترجمان على فهمتتميّز لكنّها 

يمكن تلخيصها في بينها، و  وإنتاج الخطاب باللغة الهدف ودون إهمال التّنسيق ذاكرته قصيرة المدى

 (Kriston, 2012: p.81): اليتخاصّة بها على النّحو العادلة م

حليل .1.0
ّ
 (Listening and Analysis Effort) :جهد الاستماع والت

ل النشاطات الذهنية الخاصّة باستقبال الخطاب وفهمه، ويضمّ يتمحور هذا الجهد حو 

م عند  وتحليل الموجات الصّوتيةالكلام كلّ العمليات العقلية المسؤولة على فهم 
ّ
الصّادرة عن المتكل

 والتركيز وسرعة الاستيعاب، في هذه المرحلة التي تستدعي قدرة عالية من الانتباهف .الخطاب إلقاء

ة ليسهل عليه نقلها التركيز على المتحدّثيقوم الترجمان ب
ّ
إلى  محاولا فهم رسالته ومعالجتها بدق

ما القدرة على فكّ تشفيرها ،اللغة الهدف
ّ
. فلا تقتصر هذه العملية على سماع الكلمات فقط وإن

زوعليه من الضّروري 
ّ
فهم المعاني الأساسية ل على الاستماع الجيّد للخطاب جهدهالترجمان  أن يرك

نّ عدم تركيز الترجمان انتباهه أ Daniel Gile (9002) دانيال جيل وهنا يرى  .تفاصيل الدقيقةوال

ر معناها على
ّ
وهذا ما يحدث عندما  ،الاستماع كفيل بنسيان كلمات الخطاب وفقدانها دون تذك

فلا  (p. 2/4)الاستماع الجيّد للخطاب  باهه على تدوين الملاحظات بدلا منيصبّ الترجمان انت

ر عليه وضعها في سياقها فائدة
ّ
 .لاحقًا من تدوين كلمات يتعذ

حليل= الترجمة التعاقبية
ّ
اكرة قصيرة المدى+ الاستماع والت

ّ
 التنسيق+ انتاج الخطاب+ الذ
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ومن أجل تدريب الترجمان على تحسين مهاراته الخاصّة بالاستماع  في هذا الصّدد،

 Marianneوماريان لوديرار  Danica Seleskovitchدانيكا سيليسكوفيتش  تنادي والتّحليل،

Lederer  في كتابهما" raisonnée de l’interprétation Pédagogie "(pp.16-18)  بداية بضرورة

، Active Listening فعّالحول الاستماع التتمحور  تمارينالتركيز على مرحلة تكوين الترجمان ب

ونه كوغيرها من الأنشطة التي تنمّي قدراته على الاستماع الفعّال  كتلك الخاصة بتلخيص ما سمعه

دان .على فهم معنى الخطاب عد الترجمانوهو ما يسا ،حجر الأساس للترجمة الشفوية
ّ
 كما تؤك

 يحاول استيعاب الخطابمن المهمّ أن ف لا الكلمات، المعنى جمان المتدرّب علىالتر  ضرورة تركيز

وتقديمها بطريقة التي وردت فيه ومعرفة كيفية استغلال الطرق التي تساعده على فهم المعلومات 

روع في الترجمة التعاقب
ّ
 عبارة عن عملية معرفية معقّدة بما أنّ التّأويلو  .يةصحيحة قبل الش

أوّلا، كي  ، لابدّ من فهم الترجمان الرسالة التي يستقبلهاخاضعة لمراحل مترابطة ومتسلسلة

ستمعيستطيع 
ُ
، فالفهم أمر (Kurz, 2008: p.180) تحليلها وإعادة صياغتها بطريقة تناسب الم

ر على التر 
ّ
 .جمان فهم الخطاب، حكم على ترجمته بالفشلأساس ي لا غنى عنه، ولو تعذ

اكرة قصيرة المدى .4.0
ّ

 (Short-term Memory Effort) :جهد الذ
 :4002)" علم النفس المعرفي النظرية والتطبيق"أشار عدلان يوسف العتّوم في كتابه 

اكرة قصيرة المدى بهذا الاسم( 631صفحة 
ّ
تفظ والذي يرجع إلى كونها تح ،إلى سبب تسميّة الذ

ثانية قبل استبدالها بمعلومات أخرى أو بعد انقطاع  61بالمعلومات لفترة قصيرة لا تتجاوز 

شطة رِ كما عُ . المعالجة
ّ
اكرة الن

ّ
اكرة العاملة Active Memoryفت بمسميات أخرى كالذ

ّ
 والذ

Working Memory اكرة للدّلالة على
ّ
اكرة الوحيدة التي ت ،طبيعة عمل هذه الذ

ّ
قوم حيث إنها الذ

من ترميز وتحليل وتفسير حتى تصبح المعلومات بقالب يسمح بمعالجات معرفية بصورة مستمرة 

اك
ّ
 .لاستجابة الفوريةعرضها ل أو المدى طويلةرة بتخزينها في الذ

اكرة العاملة الترجمة التعاقبيةتفرض 
ّ
لطبيعتها التي تنصّ  ، يعود ذلكعبئًا كبيرا على الذ

ونتيجة . ات وإجراء سلسلة كاملة من العمليات العقلية في آن  واحدتخزين معلومالترجمان على 

ق أساسا ب قدرات عاليةلتراجمة بدو أنّ لي لذلك،
ّ
قدراتهم على تفعيل هذه الذاكرة التي تتعل

اكرة. (Bajo & Padilla, 1998: p.137) الفهمالمتفوّقة على 
ّ
دخول  ،ومن مميّزات هذه الذ

 أنّها انتباه، و  المعلومات بشكل تلقائي وبدون 
ّ

بالرغم من محدودية قدرتها على تخزين المعلومات إلا

اكرة قصيرة المدى بترميزها هذه لتخزين أمّا  .تتمتّع بقدرات عالية على معالجتها
ّ
المعلومات، تقوم الذ
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طبيعتها التي تعجز عن  ها بسببفقدانلكنّها قد تتعرّض لإمّا بشكل صوتي أو مرئي أو دلالي، 

قدرتها على استرجاع هذه المعلومات لمعلومات لمدّة طويلة، ومن بين ميزاتها العديدة، فا  باالح

اكرة ( 631-631الصفحات )وقد اختصر عدلان يوسف العتوم . المفقودة
ّ
أهمّ خصائص الذ

 :ط التّاليةفي النّقا المدى قصيرة

 .مدّة الاحتفا  بالمعلومات محدودة ما لم يتم معالجتها أو تكرارها -

اكرة قصيرة المدى محدودة -
ّ
 .الطاقة التخزينية للذ

اكرة، ولم تتم معالجته أو تكراره أو التّدرب عليه،  -
ّ
إذا مرّت فترة زمنية على وصول مثير للذ

ه سيتمّ نسيانه
ّ
 .فإن

اكرة  إنّ حدوث أية مشتتات للانتباه خلال -
ّ
يُؤدّي إلى  المدى قصيرةمعالجة المعلومات في الذ

اكرة ة معالجة اإضعاف احتمالي
ّ
وبالتالي يُضعف  المدى، طويلةلمعلومات وتخزينها في الذ

رها لاحقًا
ّ
 .احتمالية تذك

اكرة إن سرعة توالي دخ -
ّ
يجبر المعلومات القديمة المدى قصيرة ول معلومات جديدة إلى الذ

 . على الخروج

 (Production Effort) :جهد الانتاج .0.0
باختلاف المرحلة، ففي المرحلة الأولى يتمحور  التعاقبيةفي الترجمة  يختلف جهد الإنتاج

ويُسمّى بجهد تدوين الملاحظات  الأصل، حول انتاج الترجمان الملاحظات خلال استماعه للخطاب

Note-taking Effort. انية
ّ
فيقوم على انتاج الخطاب باللغة الهدف ويُطلق عليه  ،أمّا في المرحلة الث

 . Speech Production Effortبجهد انتاج الخطاب 

لا يُقصد بتدوين الملاحظات التدوين  (:Note-Taking Effort)جهد تدوين الملاحظات  •

فالترجمان ليس بصدد تلقّي الإملاء،  وهي بعيدة كلّ البعد عن نسخ الكلمات، الحرفي لكلّ كلمة

ما هي عبارة عن رموز وكلمات قد تبدو 
ّ
رجة عدم غير متناسقة لدبالنسبة لشخص آخر وإن

 خاصّة بالترجمان دون غيرهتشفيرها وقراءتها، فتبقى ملاحظات  رجمان آخر على فكّ قدرة ت

 & Seleskovitch) الأصل تذكيره بما ورد في الخطابفهو الوحيد القادر على استغلالها ل

(Lederer, 1989: p.45 .دانيكا سيليسكوفيتش ل في وصفها لتقنية تدوين الملاحظات، تقو و

Danica Seleskovitch (2008: p.76)  رجمان
ّ
أنّ الملاحظات هي تجسيد للأفكار التي فهمها الت
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سخ
ّ
م، فهي عبارة عن وسيلة للتّذكير لا للن

ّ
وفي الترجمة التعاقبية،   .لا للكلمات التي قالها المتكل

ما قلّ عدد الملاحظ
ّ
م، فكل

ّ
ات كلمة واحدة أو رمز واحد كفيل باسترجاع جزء ممّا قاله المتكل

إنّ الترجمان ليس مجبرا على القيام بتدوين الملاحظات . زادت فرصة التّعبير التّلقائي للترجمان

ماء لكن هذا لا ينفي وجود كلمات تفرض تدوينها على شكل ملاحظات كالأسوبإمكانه تجاوزها، 

رها
ّ
 .والأرقام وغيرها من الأمور التي يصعب تذك

نسيق .2.0
ّ
 (Coordination Effort): جهد الت

زمة 
ّ

تنسيق الجهود السابقة، فهو إذا  التي تهدف إلىيشمل هذا الجهد جميع الموارد اللا

ي يقوم بها عمليّة مراقبة الأنشطة الت تبارهعيمكن او  المعالجة الكافية للتّنسيق بينها، يرمز إلى قدرة

رجمان
ّ
رجمان إلى الحالة المبين الجهود التّنسيق عندما يتحقّق. الت

ّ
ففي  ،ثلى لأداء مهمّته، يصل الت

هذه المرحلة يتحقّق تزامن بين مستوى مهاراته والمهمّة التي يتعيّن عليه القيام بها، وحتّى لو 

 تداخلت الجهود في بعض الأحيان، بمقدور التّنسيق تحقيق التّوازن بالفعل بين العوامل
(Kriston, 2012: p.81). 

المذكورة، ويشترط أن  بين الجهود وزّعهن مخزون طاقة عقلية محدود يُ يملك الترجما

لتحقيق هذه الغاية، و . على أكمل وجه الترجمي داءإنجاز الأ لضمان  ةمتوازن يكون ذلك بطريقة

روط ( (Daniel Gile, 2009: p.176دانيال جيل وضّح
ّ
 الواجب استيفائها كما هو موضح في الش

كل 
ّ
 : المواليالش

ه 
ّ
 يتجاوز مجأي أن

ّ
بات المعرفية لجمن الضّروري ألا

ّ
 LRهد الاستماع والتّحليل موع المتطل

اكرة قصيرة المدى  NRوجهد تدوين الملاحظات 
ّ
معًا  CRوجهد التّنسيق  MRوجهد عمليات الذ

رجمان المعالجة ل اجمالي قدرة
ّ
بات المعرفية لأي جهد قدرته الاجمالية على TAلت

ّ
 تتجاوز المتطل

ّ
، وألا

 كمّية محدودة من الطاقة  .يّ قصور معرفيالمعالجة لتفادي الوقوع في أ
ّ

فالترجمان لا يملك إلا

يقوم بتوزيعها على مختلف الجهود بطريقة متوازنة، واستهلاكها بشكل عشوائي كفيل بفشل 

 .العملية الترجمية

LR + NR + MR + CR ≤ 

TA 

LR ≤ LA 

NR ≤ NA 

MR ≤ MA 

CR ≤ CA 
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 :شروط تكوين المترجم التعاقبي .2

رتت أنلابدّ 
ّ
في المستوى ي ترجمأداء ب قيامه نضمتشروط من ال مجوعةالترجمان  في وف

ن التام من اللغتين المصدر والهدف 
ّ
ة  منحه القدرة علىي الذيالمطلوب، أوّلها التمك

ّ
التعبير بدق

نه من فهم الخطاب ووض يةالتمتّع بخلفضرورة ووضوح، بالإضافة إلى 
ّ
عه في ثقافية ومعرفية تمك

بعده عن تحريف المعنى أو الإخلال به المفردات حسن انتقاءمن خلال قالبه 
ُ
لعلّ أهمّ شرط . التي ت

قالتحريرية  الترجمة ترجمة الشفوية عنيميّز ال
ّ
ذي يُشترط أن يكون جيّدا ب يتعل

ّ
الاستماع، وال

ن الترجمان من استيعاب النوفعّالا 
ّ
الترجمة  تختصّ بهوشرط آخر . ص الشفوي وفهمهلكي يتمك

ل فيالتعاقبية
ّ
ن من تقنيةالتّ  ، يتمث

ّ
ر تدوين الملاحظات التي تساعد الترجمان على ا مك

ّ
لتذك

ه .ومراجعة الأفكار
ّ
من الضروري تمتّع الترجمان بثقة عالية بنفسه تعيينه على مقابلة  كما أن

قصيرة المدى دقيقة ذاكرة و المدى نشطة طويلة ن قلق أو خوف، ناهيك عن ذاكرة الجمهور دو 

كتسب. وحاذقة
ُ
فمن ، ومراقبة المدرّب وحسن توجيهه بالتدريب والتكوين المستمرّ  جميعها شروط ت

البديهي خضوع الترجمان المتدرّب لتكوين يُخوّله الغوص في الترجمة التعاقبية دون صعوبات، 

ا وقادرًا على ولوجوبالتالي يجعل من ،ويُحسّن من مهاراته ونوعية ترجمته
ً
سوق  ه ترجمانا محترف

الحرص  بدّ من حرص المدرّب على توفير تدريب في المستوى المطلوب معلتحقيق ذلك، لا . العمل

يقترح  التدريب،لضمان حسن سيرورة  .مرافقته للمتدرّب طيلة فترة تدريبه لتوجيهه ومراقبته على

مبادئ  ةخمسفي مقال حول تدريب الترجمان  Peter Kornakov  (pp. 242-244 :2000) الباحث

 : ومن الممكن أن يعتمدها المتدرّب خارج فترة تدريبه كتدريب شخص ي ب،لابدّ أن يراعيها كلّ مدرّ 

الفائدة منه وقيمته ، يجدر بالمدرّب توضيح من التمارين جديد نوعقبل التطرق إلى أي  -6

 .كيفية استغلاله من طرف التراجمةعلى الصعيد اللغوي والمهني بشرح 

 .رتهتعزيز ثقة المتدرب بنفسه خاصة إذا تعلق الأمر بذاك -4

 .التركيز على درجة انتباه المتدرب من بداية فترة التدريب -3

تصميم التمارين من حيث الصعوبة باختبار المتدرب بتمارين متفاوتة الدرجات التدرج في  -2

 .الأسهل إلى الأصعب في الصعوبة من

 . المفردات قبل الشروع في التكوينمن  القدر الكافيبالمتدرب  لمامضرورة ا -1
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رجمة التعاقبية حول استراتيجيات ومهارات من ا، كما سبق وذكرن
ّ
يتمحور التّكوين في الت

د و  .المهمّ أن يكتسبها الترجمان خلال فترة تدريبه
ّ
نادي ب على ذلك حيث Seleskovitchتؤك

ُ
ضرورة ت

حول معرفة واسعة اكتسابه أهمّية ، و اللغة الهدفوكذلك  ة الأصلغاللالإلمام الكامل للترجمان ب

الخاصّة هارات من شأنه تنمية مجموعة من المقيد المناقشة، وحصوله على تدريب شامل  المواضيع

وهي عبارة عن مهارات تشمل الاستماع والفهم وحفظ المعلومات وتحليلها  عامّة، الترجمة الشفويةب

يكتسب  يمكن أن.  على الترجمة التعاقبيةخلال دورة تدريبه الترجمان التي لابدّ أن يُتقنها و  وتأويلها،

بع مجموعة من ا هذه المهاراتالمتدرّب الترجمان 
ّ
والتقنيات لطرق بمساعدة مدرّبه الذي لابدّ أن يت

 (Kornakov, 2000: pp. 246-248) :كالتّالي

ركيز :مهارة الاستماع للغة الأصل -1
ّ
ب هذه المهارة الكثير من الانتباه والت

ّ
وتستدعي  تتطل

تشغيل موسيقى أو وضع إحداث الضوضاء عن طريق  ىيحرص المدرّب هنا عل وعليه،. الهدوء

 .إضاءة قويّة أو غيرها من الأمور المزعجة بهدف إعاقة عملية الاستماع وجعلها صعبة

لتفادي عدم قدرة الترجمان على الفهم بسبب سرعة كلام  :مهارة فهم اللغة الأصل -4

م، يجب تعويد المتدرّب على التعامل مع 
ّ
ويستدعي فهم اللغة . كلاملل السرعة العاليةالمتكل

كتسب عن طريق عرض 
ُ
ع، والتي بدورها يمكن أن ت

ّ
بالدرجة الأولى مهارات التخمين والتوق

ع تكملتها
ّ
 .المدرّب بداية الجمل على المتدرّب ليطلب منه أن يتوق

بما أنّ تخزين المعلومات يكون على مستوى  :مهارة حفظ المعلومات باللغة الأصل -0

اكرة، لاكتساب
ّ
هذه المهارة يجب الحرص على تقوية ذاكرة المتدرّب من خلال تمارين  الذ

 .مخصصة لذلك

ا وضغطها وتحريرها -2 : مهارة ترجمة الرسالة من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف ذهنيًّ

تحرير نصوص باعتماد ب القيام على المتدرّب أن يتعوّد لاكتساب هذه المهارة، من الضروري 

 .كلمات مفتاحية معيّنة

ام -5 كتسب هذه المهارة عن طريق تحرير : هارة التعبير عن الرسالة باللغة الهدف شفويًّ
ُ
ت

خزّنة سابقًا، وتمارين حول إعادة 
ُ
أجزاء من الخطاب باللغة الهدف باعتماد المعلومات الم

 .الصياغة من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف
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الدورة التدريبية  لذي يحضرا ترجمان المتدرّبذه المهارات، يجب أن يتمتع اللاكتساب ه

. بمدى واسع من المعلومات والمام بالثقافات وطلاقة في اللغة الأم، وكفاءة عالية في اللغة الأجنبية

بغضّ لخطاب الذي يلقيه المتحدث افهم  تكوين ترجمان قادر عل الهدف من هذا التدريب هوف

ن من، خلفية الترجمانتختلف عن  نتمي إلى خلفية ثقافيةالنّظر عن انتمائه، فقد ي
ّ
تبليغ  ليتمك

  .معنى الخطاب بالطريقة المطلوبة

 :مراحل تكوين المترجم التعاقبي.5

نه من 
ّ
من المنظور المعرفي، لن يستطيع الترجمان أداء مهمّته دون الخضوع لتدريب يمك

على القيام  لتي تساعدهاكتساب المهارات والاستراتيجيات ايخوّله و  ،ربط مفاهيم الترجمة التعاقبية

ي الصعوبات إن وُجِدتالقديمنحه و  ،على أكمل وجه بالعملية الترجمية
ّ
فالترجمة  .رة على تخط

ر الترجمان لمحتوى الخطاب تستدعي  ،عملية ذهنية التعاقبية قبل كلّ ش يء هي عبارة عن
ّ
تذك

اكرة وزيععلى ت وقدرته
ّ
الإضافة إلى قدرته ب ،الانتباه بين التّحليل وتدوين الملاحظات وعمليّات الذ

، لابدّ من مساس تكوين هذاول. في القصور المعرفيتفادي الوقوع على التّنسيق بين الجهود ل

اكرة وتدوين الملاحظات وغيرها من ل الترجمان
ّ
جميع أساسيات الترجمة التعاقبية من عمليات الذ

 Daniel Gile، ينادي لتحقيق هذه الغاية. الأمور التي يجب أن يكون كلّ ترجمان على دراية بها

2005: pp.131-132)) هذا التدريب على مرحلتين بأن يشتمل : 

 (Consecutive without Notes): ملاحظات الترجمة التعاقبية بدون  مرحلة •

اكرة 
ّ
 Memory Enhancement Exercisesيُطلق على هذه المرحلة بتمارين تقوية الذ

بتعاد عن تدوين الملاحظات أثناء ب وتنشيطها، وذلك بالا أيضا كونها تهدف إلى تقوية ذاكرة المتدرّ 

ي على الذاكرة قيام بالترجمةال
ّ
مدّة تستغرق هذه المرحلة من التدريب  .التعاقبية والاعتماد الكل

من أسبوع إلى عدّة أسابيع، يصبح المتدرّب خلالها قادرًا على معرفة كيفية عمل ذاكرته، تتراوح 

ل في إمكانية ية الاستماع الجيّد للخطاب وفهمهوبالتّحديد مستوعبًا لأهم
ّ
تخزين المحتوى  التي تتمث

اكرة 
ّ
ا ودو في الذ على معرفة  ، وهذا ما يُساعد الترجمانن الحاجة إلى بذل أي جهد لحفظهتلقائيًّ

كر. تخزينها في ذاكرته دون تدوينهاسعة المعلومات التي يُمكنه 
ّ
ه من الجدير بالذ

ّ
اء إجر  الضروري  أن

بنفس اللغة،  تدرّب إعادة صياغة الخطاب الأصليُطلب من المالتّمارين باللغة الأصل، حيث  هذه

اكرة وأهمية فهم الخطاب لا نقله من لغة إلى أخرى 
ّ
 .والغاية من ذلك هي توضيح آليات الذ
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عدّ الذاكرة العاملة أهمّ جزء في عمليتي فهم اللغة وإنتاج الخطاب 
ُ
 .Gile, 2009, p)ت

يه، لابدّ من الحرص على إدراج تمارين وتدريبات خاصّة بتقويتها في بداية دورات تدريب وعل ،167)

اكرة العاملة في الترجمة الشفوية هو. الترجمان
ّ
الفهم الجيّد  ضمان فالهدف من تدريب الذ

لقى باللغة الأصل، وبما أنّ الفهم هو أوّل خطوة نحو تحقيق ترجمة صحيحة، لابدّ من 
ُ
للخطاب الم

 
ّ
رجمة التعاقبية لاعتبارها جزءًا الت

ّ
اكرة في بداية التّكوين في مجال الت

ّ
ركيز على تقوية هذه الذ

ا في ذلك، ويمكن تحقيق هذه الغاية وقد ورد في . عن طريق تمارين مصمّمة بشكل فعّال أساسيًّ

اكرة يضمّ مجموعة من الطرق والخطوات التي تساعد على 
ّ
نفس السياق مقال حول تدريب الذ

 (Zhong, 2015: pp.151-152): قوية ذاكرة الترجمان وتعزيزهات

يُلقي  (:Retelling in the Source Language)إعادة سرد الخطاب بلغته المصدر  -

تدرّب إعادة سرده بنفس اللغة التي  400المدرّب خطابًا متكوّنًا من حوالي 
ُ
كلمة ويطلب من الم

يمكن . مات التي جاءت في الخطاب دون تدوينهامع تشجيعه على اعتماد نفس الكل ،ورد بها

 .للمتدرب المرور إلى خطوات أخرى بعد تدريبه جيّدا على إعادة سرد الخطاب

صنيف  -
ّ
المقصود به تقسيم العناصر على شكل مجموعات حسب  (:Categorization)الت

 .خصائصها

عميم  -
ّ
أمثلة أو رسائل يكون باستخلاص استنتاجات عامّة من  (:Generalization)الت

قدّم
ُ
 .مُعيّنة من النّص الم

وذلك بملاحظة أوجه التشابه والاختلاف بين الأمور والحقائق  (:Comparison)المقارنة  -

 .والأحداث

ع المتدرب أي وصف مشهد ما أو شكل أو حجم ش يء ما، ويُشج   (:Description)الوصف  -

 .على وصف وتلخيص وتجريد الأصل بكلماته الخاصّة

لات  -
ّ

هي عبارة عن تمارين يقوم بها  (:Exercises with Interference)تمارين مع تدخ

روف، 
ّ
المتدرب في جوّ من الضّوضاء بهدف تقوية تركيزه وتعويده على العمل في مختلف الظ

اكرة قصيرة المدى
ّ
كون هذا النوع من  ،بالإضافة إلى التّصدّي لفقدان المعلومات من الذ

: 4061)الأستاذ فرج محمد صوان هذا ما جاء به . يادة فترة قدرتها على التّخزينالتمارين جدير بز 
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ضرورة تدريب ب فيه الذي نادى" الترجمة الأسس النظرية والممارسة"في كتابه ( 10صفحة 

 .الترجمان على مهارات الاستماع الدقيقة في ظل ظروف صعبة

 
ّ
رجمة، فيُطلب من المتدرّب عدم تهدف هذه المرحلة إلى تحقيق المهارات الأساسية للت

تدوين أي كلمة أو عبارة أو جملة وردت باللغة الأصل، بل الاستماع إلى المعنى وربط كلّ فكرة 

  (Ito, 2017: p.36): ويتمّ تدريبه على. مفهومة بما يقابلها في اللغة الهدف

راد ايصالها للمستمعين -
ُ
ركيز على الرّسالة الم

ّ
 .الاستماع والت

ر  -
ّ
 .كيز على فهم كلّ معلومةالت

ه من الممكن استرجاع كلّ ما سبق فهمه بسهولة أو بفضل إشارة -
ّ
م أن

ّ
 .تعل

 .تحليل كيفيّة هيكلة الخطاب وتنظيمه -

 .إدراج التّفاصيل تدريجيّا ضمن كلّ فكرة مفهومة -

 . عرض الخطاب باعتماد مهارات التّحدّث أمام الجمهور من أجل الممارسة -

لمتدرّب وتجهيزه للقيام هو تحضير اتمارين المرحلة الأولى من التدريب  منإنّ الغرض 

أي تلك التي تعتمد تقنية تدوين الملاحظات، فبفضل هذا النوع من  ،بالترجمة التعاقبية الحقيقية

التمارين يصبح المتدرّب على دراية بطبيعة الاستماع المطلوب وقادرًا على تحليل الخطاب الأصلي 

بات اللازمة لاسترجاع المعلومات المخزّنة ومُلمّا ب
ّ
ومنه جاهزًا لدخول  (Gile, 1995: p.177)المتطل

 .المرحلة الموالية من التّدريب

 (Consecutive with Notes): الترجمة التعاقبية باعتماد الملاحظاتمرحلة  •

تعارف في هذه المرحلة، يُطلب من المتدرّب القيام بالترجمة التعاقبية بشكلها الأص
ُ
لي الم

دوّنة لغة الهدفبالالأصل أي إعادة صياغة الخطاب  ،عليه
ُ
أثناء  مع الاستعانة بالملاحظات الم

ت و استماعه للخطاب، و 
ّ
شت

ّ
سيانالتي تعينه على إدراك المحتوى وتقويّة تركيزه وتفادي الت

ّ
يلجأ . الن

اكرة قص
ّ
يرة المدى التي لا تضمن الترجمان إلى تقنية تدوين الملاحظات لتخفيف الضغط على الذ

ر كل تفاصيل الخطاب لاحتفاظها بالمعلومات لوقت قصير فقط
ّ
ق الأمر ، تذك

ّ
خاصّة إذا تعل

رها
ّ
رجمان تذك

ّ
كما سبق وأشرنا في . بأسماء العلم أو الأرقام وغيرها من الأمور التي يصعب على الت

ذا من شأنه التأثير سلبًا على فه ،المقال، لا يُقصد بتدوين الملاحظات إعادة كتابة كلّ الخطاب
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فالملاحظات في مجملها عبارة عن كلمات فردية أو رموز معبّرة . عمليات الاستماع والتحليل والفهم

، ويمكن اعتبارها عن أفكار وليس
ً
 كاملة

ً
 ،إشارات مساعدة على استرجاع محتوى الخطابت جملا

 
ً

 .لا على نقله كاملا

عتمدة في تدوين الم
ُ
 Danica دانيكا سيليسكوفيتش لاحظات، تناديبخصوص اللغة الم

Seleskovitch (2008: p.76) السبب  في ذلك، ولعّل بضرورة اعتماد المتدرّب اللغة الهدف

وتسهيل عمليّة قراءة  ،لاحقًا على استخدام اللغة التي سيتحدّث بهاالترجمان  الرّئيس ي هو تعويد

 ية دون الحاجة إلى التّفكير في ترجمتها، بالإضافة إلىالملاحظات في المرحلة الموالية للعملية الترجم

لكن هذا لا ينفي  .للملاحظات بعد فهمها واستيعابها، لا بمجرّد سماعهاالترجمان  ضمان تدوين

إلى عدّة  ي اللغة الأصليرجع تبنّ و  ،اعتماد العديد من التراجمة اللغة الأصل في تدوين الملاحظات

  (Gile, 2009: p.179): هامننذكر  ،أسباب

ب عملية ايجاد مكافئاتت -
ّ
الاستماع للخطاب قدرة معالجة  بالتزامن مع من لغة إلى أخرى ت طل

 .إضافية

ت الانتباه تدوين الملاحظات مع الاستماع للخطاب عمليةيزيد تزامن  -
ّ
وتوجيهه  من حتمية تشت

عتبر من أهمّ ا نحو تدوين الملاحظات
ُ
لعمليات من ناحية على حساب عملية الاستماع التي ت

 .المعالجة

أنّ الحلّ المناسب هو تدوين الملاحظات باللغة  Daniel Gileللفصل في الموضوع، يرى 

االهدف عندما لا يكو  أمّا في حالة ارتفاعه، من الأفضل أن يلجأ . ن الضغط المعرفي مرتفعًا جدًّ

 .قلّ الترجمان إلى اعتماد اللغة الأصل في ذلك بحكم أنّها تتطلب جهدا أ

من المبادئ الأساسية التي تقوم عليها تقنية تدوين الملاحظات، تدوين الفكرة بدل الكلمة 

ستعملة، 
ُ
 تحت الكلمات المهمة، بالإضافة إلىالم

ّ
ذكاء مع الفصل بينها جمع الأفكار ب ووضع خط

ترقيم الصفحات  دون نسيان ، والحرص على شطب الجزء الذي تمّت ترجمته،بواسطة سطر

وللتّدريب على هذه التّقنية، يقوم المدرّب بشرح وظيفة . (Phelan, 2001: p.10)، الارتباك لتجنّب

اكرة قصيرة المدى، ليلجأ بعدهاتدوين الملاحظات وأهمّيتها ودورها في تخفيف ا
ّ
إلى  لعبء على الذ

ت وتقديم اقتراحا ،عرض مبادئ الاختصاربذلك عن طريق  القيام توضيح ما يجب تدوينه وكيفية

ستعملة من طرف التراجمة
ُ
عتمدة للتعبير عن الكلمات والمفاهيم  ،حول الاختصارات الم

ُ
والرّموز الم

ركيز الدّائم على ضرورة الفهم قب
ّ
شتركة، مع الت

ُ
تشجيع المتدرّب على  ل تدوين أيّ ملاحظة، معالم
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رسة تحت مراقبة ليمرّ بعدها المتدرّب إلى مرحلة المما. الحرص على إيجاد المرادفات والأضداد

 .(Setton & Dawrant, 2016: p.187)المدرّب وتوجيهه 

تنقسم مرحلة التّدريب على الترجمة التعاقبية بمساعدة الملاحظات بدورها إلى أربعة 

 -Ito, 2017: pp.36) :ج من الأسهل إلى الأصعب وهي كالتّالينية بالتّدرّ أقسام، يتمّ فيها عرض التّق

(37 

يُطلب من المتدرّب تدوين الكلمات الرّئيسية : سهلةالخطابات استعمال اللى بلتمارين الأو ا -1

 أفقي بعد كلّ واحدة منها ،فقط، وبالتّحديد كلمة واحدة لكلّ فكرة مفهومة
ّ
 ،ورسم خط

 .مع شطب الصّفحات النّهائية

فاصيل -4
ّ
دريجي بالت

ّ
م المتدرّب إبداء اهتمامه بالتّفاصيل بشكل: الاهتمام الت

ّ
 ،تدريجي يتعل

أو حتى باللغة  ،وذلك بتدوين الكلمات العابرة بمجرّد سماعها باللغة الهدف إن أمكن

كل الصّحيح لتفادي قراءتها بشكل 
ّ
الأصل، والحرص على تدوين الأسماء غير المألوفة بالش

سمع في المؤتمرات
ُ
بالإضافة إلى  ،خاطئ، واعتماد رموز واختصارات المفاهيم التي غالبًا ما ت

 .حظة أجزاء بداية الخطاب ونهايته بعناية فائقةملا 

عندما يتضمّن الخطاب  :القدرة على تحويل الانتباه بين تدوين الأفكار وتدوين الكلمات -0

فظية
ّ
لكن تبقى حتمية متابعة  ،كمّا هائلا من المعلومات، تزداد كمّية الملاحظات الل

، ولهذا السّبب يُطلب
ً
من المتدرّب أن يستمع بدل أن يكتب  التّحليل من أجل الفهم قائمة

 .عند تعامله مع المقاطع الصّعبة

على المتدرّب أن يقوم بترتيب ملاحظاته بطريقة توضّح هيكلة : توضيح الرّوابط بين الأفكار -2

درجة عموديّا
ُ
ويمكن أيضا رسم سهام لتوضيح  ،الخطاب، فيمكن محاذاة العناصر الم

 .الرّوابط بين الأفكار

ركيز على تقنية تدوين الملاحظات ن هذه المرحلةلا تتضمّ 
ّ
ما قد تشمل إدماج ، فقط الت

ّ
إن

هذه يُمكن للمدرّب أن يعرض على المتدرّبين حيث . نماذج الجهد الخاصّة بالترجمة التعاقبية

معتمدًا في ذلك تمرينًا يتمحور حول تقسيم المتدرّبين إلى  النماذج مع شرحها وتوضيح أهمّيتها،

. ويطلب منهم ترجمتهسرد على مسامعهم خطابا قصيرا يحتوي على عدّة أسماء ، ليمجموعتين

المجموعة بينما يمنع  ،يسمح المدرّب للمجموعة الأولى بتدوين الملاحظاتللقيام بالعملية الترجمية، 

 الأخرى من ذلك باستثناء الأرقام والأسماء والمصطلحات الفنية إذا استلزم الأمر، ليقارن في نهاية
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كل الصّحيح، فيجد أنّ 
ّ
التّمرين بين ترجمتي المجموعتين من ناحية الأسماء المسموعة بالش

المجموعة التي لم تدوّن الملاحظات استطاعت أن تسمع الأسماء أفضل من تلك التي دوّنتها، وهذا 

إن دلّ على ش يء، فيدلّ على أخذ تدوين الملاحظات لجزء من قدرة المعالجة المتاحة 

ذج مثابة نقطة انطلاق جيّدة لعرض نما، فيكون هذا التّمرين ب (Gile, 2009: p.187)للاستماع

ي صعوبات الترجمة التعاقبية اوشرح كيفية استغلاله االجهد بأكمله
ّ
 .لتخط

ف يخوّله تقويّة ذاكرته وخفض الحمل 
ّ
رجمان المتدرّب على تدريب مُكث

ّ
بعد حصول الت

نه من تقنية تدوين الملاح
ّ
هد الخاصّ بالترجمة التعاقبية التي ذج الجاستيعابه لنماظات، و عنها بتمك

ما وُجدت، يُصبح قادرًا على أداء مهمّته على أكمل وجهت
ّ
 ،ساعده على تجاوز الصعوبات المعرفيّة كل

ممّا يعينه على دخول سوق العمل بكلّ ثقة واستعداد وبالتالي رسم تجربته على أرض الواقع 

ن ومحترف
ّ
 .كترجمان متمك

 :خاتمة .6

بعدما تطرّقنا إلى الترجمة التعاقبية من منظور عام بتحديد ماهيتها وخصائصها وطبيعة 

أدائها، ومن منظور معرفي بالتّطرّق إلى العمليات المعرفية التي ترسم مسارها وما ينجرّ عنها من 

رجمان المتدرّب، 
ّ
هيل التكوين في تسعلم النفس المعرفي الفضل في نستنتج أنّ لتحدّيات ترهق الت

 تجاوز الصعوبات التيمن شأنه تحديد كيفية حصره في إطار معرفي نوع الترجمي من خلال هذا ال

، من بينها نماذج ، ويتمّ ذلك من خلال نماذج معرفيةوتعيق دربه تعتري طريق الترجمان المتدرّب قد

تهدف إلى تحليل  Daniel Gile دانيال جيل صمّمهاوالتي  الجهد التي كانت موضوع هذا المقال،

ودراسة العمليات العقلية التي يقوم بها دماغ الترجمان، بالإضافة إلى تحديد  العملية الترجمية

لتفادي الوقوع في أي قصور  كيفية الموازنة والتنسيق بينهامعرفة و  ،التي تحتاجها كل عملية الجهود

بات المعرفية لكلّ  ، بطبيعتها التي تفرض معادلة قدرة المعالجة للترجمانمعرفي
ّ
لمجموع المتطل

نماذج على ذاكرة الترجمان جدير هذه الكما أنّ تركيز . المبذولة خلال العملية الترجمية الجهود

، وتقليل الحمل بالكشف عن سعتها في تخزين المعلومات، وعن طرق تقويتها وتخفيف الضغط عنها

والتركيز  والابتعاد عن كل ما يشتت الانتباه المعرفي الذي يهدّدها باعتماد تقنية تدوين الملاحظات

ي على المعالجة المعرفية
ّ
 .الكل

رجمان وتدريبه شروط ومكما توصّلنا إلى ضرورة استيفاء 
ّ
ومهارات لابدّ من  عاييرتكوين الت

التكوين على مرحلتين، أوّلها التّعريف بمهارات الترجمة التعاقبية الأساسية  هذا اكتسابها، ويمرّ 
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رك
ّ
اكرة وتقويتها والت

ّ
ة خاصّة بتدريب الذ

ّ
يز على كيفية اكتسابها من خلال تمارين مصمّمة بدق

مع الابتعاد التام عن تقنية تدوين الملاحظات  ،وغيرها من الأساسيات التي تقوم عليها هذه المرحلة

ركيز على الاستماع والاستيعاب كمرحلة أوّلية
ّ
لتعاقبية ثانيها، إلحاق ذلك بممارسة الترجمة ا. للت

تعارف عليها
ُ
على  الترجمان وتقديم النماذج المعرفية التي تساعد ،أي باعتماد تدوين الملاحظات ،الم

ي الصعوبات وتقليصها
ّ
بذولة أثناء الترجمة وشرح كيفية تحقيق التوازن بين الجهود الم ،تخط

 .باعتماد مجموعة من التمارين مخصّصة لهذا الغرض التعاقبية

بين القدرات اللغوية الترجمان لابدّ من جمع ف، الترجمة التعاقبية خصّصي تللنّجاح فأمّا 

على مواجهة الجمهور  القدرةو  ،هارات الاستماع والتحليل وتدوين الملاحظاتامتلاكه لمو  ،والمعرفية

التي ترسم معالم العملية  على التنسيق بين الجهود القدرةبالإضافة إلى  الإلقاء،بتدرّبه على 

واصلة جاهزًا لمينشأ بعد هذا التّدريب ترجمانًا قادرًا على دخول سوق العمل أو ، لةالترجمي

 
ّ
الترجمة باعتبار التكوين في  ،كالترجمة الفورية ،رجمة الشفويةالتّدريب على نوع آخر من الت

ات التكوين في التعاقبية أوّل 
ّ
  .الترجمة الشفوية بمختلف أنواعهامحط

 :لمصادر والمراجعا .0

 -دار الروافد الثقافية : بيروت .الأسس النظرية والممارسة: الترجمة(. 4061. )وان فرج محمدص -
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